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PŘÍLOHA A 

DOHODA 

ve formě výměny dopisů o změně Dohody mezi Evropským hospodářským 
společenstvím a Švýcarskou konfederací o uplatňování pravidel tranzitu 

Společenství 

A. Dopis Společenství 

V Bruselu dne… 

Vážený pane, 

Smíšený výbor EHS-Švýcarsko „Tranzit Společenství“ navrhl ve svém doporučení 
č. 1/87 některé změny v Dohodě mezi Evropským hospodářským společenstvím a 
Švýcarskou konfederací o uplatňování pravidel tranzitu Společenství. Navrhované 
změny jsou uvedeny v příloze tohoto dokumentu. 

Mám tu čest Vám oznámit, že Společenství s uvedenými změnami souhlasí, a 
navrhuji, aby vstoupily v platnost dnem 1. ledna 1988. Byl bych Vám vděčný, 
kdybyste potvrdil souhlas Švýcarské konfederace s těmito změnami a s navrhovaným 
datem jejich vstupu v platnost. 

Přijměte, prosím, vážený pane, vyjádření mé nejhlubší úcty. 

Za Radu Evropských společenství 
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B. Dopis Švýcarské konfederace 

V Bruselu dne … 

Vážený pane, mám tu čest potvrdit přijetí Vašeho dopisu z dnešního dne v tomto 
znění: 

„Smíšený výbor EHS-Švýcarsko „Tranzit Společenství“ navrhl ve svém 
doporučení č. 1/87 některé změny v Dohodě mezi Evropským hospodářským 
společenstvím a Švýcarskou konfederací o uplatňování pravidel tranzitu 
Společenství. Navrhované změny jsou uvedeny v příloze tohoto dokumentu. 

Mám tu čest Vám oznámit, že Společenství s uvedenými změnami souhlasí, a 
navrhuji, aby vstoupily v platnost dnem 1. ledna 1988. Byl bych Vám 
vděčný, kdybyste potvrdil souhlas Švýcarské konfederace s těmito změnami 
a s navrhovaným datem jejich vstupu v platnost.“ 

Mám tu čest potvrdit Vám souhlas Švýcarské konfederace s obsahem Vašeho dopisu, 
s výhradou oznámení o ukončení vnitrostátního postupu stanoveného ústavou. 

Přijměte, prosím, vážený pane, vyjádření mé nejhlubší úcty. 

Za Švýcarskou konfederaci 


